Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 6

Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - Eze 6 - 11
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1. way’hi d’bar- ay le’mor.
Eze6:1 And the Word of came to me saying,
<6:1> Kai éyéveto Adyos kuplov mpods pe Aéywv

1 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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2. ben-‘adam sim paneyak ‘el-harey Yis’ra’El w’hinabe’ hem.
Eze6:2 Son of man, set your face the mountains of Yisra’El,
and prophesy them
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2> Yie avBpomov, oTMpLoov TO TPOTWTOV cov émi Ta dpm LopanA
Kol 1'rpo<|>'r']'revo-ov én’ adTa
2 Huie anthropou, stérison to prosopon sou ta ore Israel
O son of man, fix your face the mountains of Israel,

kai prophéteuson auta
and prophesy them!
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3. w'amar’at harey Yis'ra’El shim’"u d’bar- koh-‘amar
harim w’lag’ba’oth la’aphigim w’lage’ayoth hin’n mebi’ kem
chereb w’ibad’ti bamotheykem.

Eze6:3 and say, Mountains of Yisra’El, listen to the Word of !

Thus says the mountains, to the hills, to the ravines and to the valleys:
Behold, | shall bring a sword on you, and I shall destroy your high places.

3> kai épels Ta 8pm Iopam, dkodoaTe Aoyov kuplov Tade Aéyer kpLos Tols Speaiv
kal Tols Bouvols kal Tals PdpayEiv kal Tals vamars "I8o0 éym émdyw éd’ vpas

popdalav,
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kal é€oleBpevbnoeTtal Ta vPmAa Opdv,
3 kai ereis Ta orée Israél, akousate logon
And you shall say, O mountains of Israel, hear the Word of !

Tade legei oresin kai bounois kai pharagxin

Thus the mountains, and the hills, and the ravines,
kai napais Idou epago hymas hromphaian,

and to the groves; Behold, | bring you a broadsword,

kai exolethreuthésetai ta huyéla hymon,
and shall be utterly destroyed your high places.
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4. w'nashamu miz'b’chotheykem w'nish’b’ru chamaneykem
w'hipal’ti chal’leykem giluleykem.

Eze6:4 So your altars shall become desolate and your incense altars shall be smashed;
and I shall throw down your slain your idols.

4> kau O'UVTpLB'r']orov'ro.L TQ QUO'L(LGT'r']pLa f)p,G)v KAl TQ 'rep,év'rl 6p.G)v,
kal kaTaBadd TpavpaTias VPOV évamov TdV eldbdAwv DRdV
4 kai syntribesontai ta thysiastéria hymon kai ta temene hymon,

And shall be broken down your altars and your sacred precincts.

kai katabalo traumatias hymon ton eidolon hymon
And I shall throw down your slain your idols.
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5. w'nathati ‘eth-pig’rey b'ney Yis'ra’El giluleyhem
w'zerithi ‘eth- s’biboth miz’b’chotheykem.

Eze6:5 I shall lay the dead bodies of the sons of Yisra’El their idols;
and I shall scatter around your altars.

<5> kal SLaokopm®d Ta 60 Ta VLAV kVKA® TOV BuoLacTnplov DRdV.
5 kai diaskorpio kyklg ton thysiastérion hymon.
And I shall scatter round about your altars.
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6. mosh’botheykem he arim techerab’nah w’habamoth tisham’nah
yecher’bu w'ye’sh’'mu miz’b’chotheykem w’nish’b’ru
w'nish’b’thu giluleykem w'nig’d’"u chamaneykem w’nim’chu ma aseykem.
Eze6:6 your dwellings, cities shall become waste and the high places
shall be deserted, your altars may become waste and desolate,

your idols may be broken and brought to an end,
your incense altars may be cut down, and your works may be blotted out.
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<6> év maom T kaToLkig VPOV al moAels eé€epnpwdioovrar
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kat 1o VmAa apavicOnoerar, mws é€orebpevdi) Ta BuoraoTnpLa HdV,
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kal ovvTpifmoovTal Ta eldwla LpdV, kal é€apbnoeTal Ta Tepévn VROV,

6 te katoikia hymon hai poleis exerémothesontai
your house the cities shall be laid waste,
kai ta huyéla aphanisthésetai, exolethreuthé
and the high places shall be obliterated, shall be utterly destroyed

ta thysiastéria hymon, kai syntribésontai ta eidola hymon,
your altars, and shall be broken to pieces your idols,

kai exarthésetai ta temené hymon,
and shall be lifted away your sacred precincts.
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7. w'naphal chalal »’'thok’kem wida™'tem [2i~ .

Eze6:7 The slain shall fall in your midst, and you shall know am

7> kal mecodvTaL TpavpaTial €v LEow VLAV, kal émyvacecte 8TL éym kLpLos.
7 kai pesountai traumatiai ¢n mesg hymon, kai epignosesthe
And shall fall slain ones in your midst, and you shall realize am
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X449 WYy xy4Ta 9
033 371 9B 027 NI RN

Huih'quh Jolli=miinhinkinio!
8. w'hothar'ti bih'yoth [akem p’litey chereb bagoyim b’hizarotheykem b o'aratsoth.

Eze6:8 And I shall leave a remnant, may be to you who escaped the sword
the nations you are scattered the countries.

8> év 1® yevéohar €€ Hdv dvacwlopévous ék popdalas év Tols €BveoLy
Kal €V T® SLaoKopTLOR® VROV év Tals YwpaLs
8 hymon anasgzomenous ¢k hromphaias en tois ethnesin
some of you escaping the broadsword the nations,
kai en tQ diaskorpismg hymon cn tais chorais
and in your being dispersed ‘n the places.
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9. w'zak’ru ph’liteykem goyim nish’bu~sham nish’bar’ti
‘eth-libam hazoneh -sar w'eth “eyneyhem hazonoth

-~

giluleyhem w’naqotu ~hara oth asu to abotheyhem.

Eze6:9 Then those who escape shall remember the nations
to they shall be carried captive there, I was broken
by their adulterous hearts turned away , and by their eyes
played the harlot their idols; and they shall loathe themselves
the evils they have committed, their abominations.

9> kai pvnodfoovral pov ot dvacelopevor &€ Ludv év Tols EBveorv, ol
Mxpradwreddnoav ékel: dpodpoka T kapdla adTdV T4 éxmopvevovom am’ épnod
kal Tols 6pBadpols adTOV Tols mopvelovoLy OTlow TAV EmMTNEVATOV AOTOV,
kal kéovTalr mpoocwma adTAV év maol Tols feAdypaociy adTHV-
9 kai mnésthésontai hoi anasgzomenoi ¢x hymon en tois ethnesin,

And shall remember the ones escaping of yours the nations

eéchmaloteuthésan ekei; omomoka té kardia auton

of they were taken captive there. I have sworn against their heart,
té ekporneuousé kai tois ophthalmois auton tois porneuousin

against the one fornicating ; and with their eyes fornicating

ton epitedeumaton auton, kai kopsontai prosopa auton
their practices. And they shall smite against their faces

tois bdelygmasin auton;
their abominations.
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10. w'yad’"u i~ lo’ ‘el-chinam “asoth /chem hara“ah hazo’th.
Eze6:10 Then they shall know am ;
not vain to do this evil to them.

(10> K(].\L é"ITL'YV(;.)O'OVT(IL SL(,)TL é‘y&) Kl,)pLOS )\6)\(,1)\’7]K(1.

10 kai epignosontai lelaleka.
And they shall know have spoken.
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11. koh-‘amar hakeh 'kap’ak ur'qa” H'rag’l’ak we’'emar=‘ach

-to aboth ra oth beyth Yis'ra’El chereb bara ab ubadeber yipolu.
Eze6:11 Thus says , Strike your hand, stamp your foot and say,
Alas, the evil abominations of the house of Yisra’El,

shall fall by sword, by famine and by plague!
1> T48e AéyeL kVpLos Kpotnoov 71 xerpl kal Pédmoov 1d modi
kat elmov Edye edye ém maow tols Bdehtypaociv otkov Iopam)-

b e ’ \ ’ \ ~ ~
év popdala kai év Bavatw kal év Apd mecodvTar.

11 tade legei Krotéson té cheiri kai psophéson tg podi

Thus says ; Clap with the hand, and stamp with the foot, and say,
kai eipon Euge euge tois bdelygmasin oikou Israél;

Well done, the abominations of the house of Israel!

hromphaia kai ¢n thanatg kai ¢n limg pesountai.
the broadsword, and plague, and famine they shall fall.

14wsar 7 999 IrePar XYY 4949 PrHeA 2
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12. harachoq bhadeber yamuth w’haqgarob bachereb yipol w’
w’hanatsur bora ab yamuth w'kileythi chamathi bam.

Eze6:12 He who is far off shall die by the plague,
and he who is near shall fall by the sword, and
and is besieged shall die by the famine. Thus shall I spend My wrath on them.

12> 6 &yyds év popdata megelta, 6 de pakpav év BaviTy TedevTnoel,
Kal O TepLEXOREVOS €v ALLd ovvTeleabnoeTar,
Kal oVVTENET® TNV OpyNV [ov ém’ adTovs.
12 ho eggys en hromphaia peseitai,
And the one near by the broadsword shall fall.

ho de makran ¢n thanatg teleutései,
The one far away plague shall come to an end.

kai ho periechomenos ¢ limg syntelesthésetai,
and the one being compassed by siege famine shall be finished off.

kai synteleso tén orgén mou autous.
And I shall exhaust my anger them.
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13. wida™'tem /2~ bi chal’leyhem giluleyhem
s’biboth miz’b’chotheyhem -gib’"ah ramah ra’shey heharim
w'thachath ="ets ra"anan w'thachath - m’qom
nath’nu-sham reyach giluleyhem.
Eze6:13 Then you shall know am , when their slain
of their idols around their altars, high hill, the tops
of the mountains, under green tree and under the places
they offered aroma their idols there.
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13> katl yvboeohe SLoTL éyw kDpLOS €V TO elval Tovs TpavpaTias VROV
€v Léow TOV eldMAnv VLoV kKA TOV BuoLacTnplov DREV
b \ / \ e \ \ e / )4 7
em mavta Bouvvov vmAov kal VTokaTw dévdpov cuokiov,
oV &dwkav ékel dopn edwdlas maoL Tols eLdwAoLs adTOV.

13 kai gnosesthe tous traumatias hymon
And you shall know am your slain
ton eidolon hymon kyklo ton thysiastérion hymon
of your idols, round about your altars,

bounon huyélon kai hypokato dendrou syskiou,
hill high, and underneath tree every shady,

edokan ekei euodias tois eidolois auton.
of they offered there of pleasant aroma to their idols.
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14. w'natithi ‘eth-yadi hem w’nathati ‘eth-ha’arets sh’mamah um’shamah
mid’bar Dib’lathah mosh’botheyhem w'yad’ u hi- .

Eze6:14 So their habitations I shall stretch out My hand them

and make the land more desolate and waste the wilderness Diblah;

thus they shall know am

14> kal éxTevd TV Yelpd pov ém’ adTovs kal Bnoopat TV yTv els ddaviopdv
kal eis SAeBpov amo THs épnpov AefAaba ék maoms Tis kaTokias AOTAV:
kal émyvooecte 1L éym kOpLos.
14 kai ekteno tén cheira mou autous kai thésomai tén gen
And I shall stretch out my hand them, and I shall make the land
aphanismon Kkai eis olethron tés eréemou Deblatha teés katoikias auton;
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extinction; even ruin the wilderness of Diblath their habitation.
kai epignosesthe .
And you shall realize am .
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